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F ő v á r o s i  l e v e l e k .
CCCXXXI.

Pest, aug. 9. 1873.

Kedves barátom! Annyi szomorú levél 
után, melyeket minden tekintetben oly sérel
mes helyzetünk mondott toll alá, ideje lesz 
már azon egyetlen vidám körülményről szóla- 
nunk valamit, mely e szomorú időkben egye
düli vigasztalásunkra szolgál.

És az a miveit külföld elismerése ha
zánk s különösen fővárosunk iránt.

E  kedvező véleményt azon kívül a mi 
abban csakugyan mint komoly méltánylat lé
tezik, különösen két körülmény szülte. Egyik 
az az ellentét, mely a róllunk, különösen a 
német sajtó utján elterjedt eddigi fogalmak és 
a való tapasztalás között létezik, s mely kül
földi vendégeinkre csakis kellemesen hatha
tott; másik újból egy ellentét a bécsi krach 
sérelmes napjai s a magyar vendéglátás öröm- 
uapjai között, mi njból csakis kellemetes utó
hatást vonhatott maga után.

Innen magyarázható meg, hogy a jury- 
expeditió óta, habár a főváros egészségügyi 
viszonyai épen nem kedvezők, mai napig is 
egymásután özönlik Buda-Pestre a miveit 
közönség s még az ország legvégső széleire Er
délybe sem egy kettő készül, mint ők mond
ják, a természeti és műkincsekben gazdag kis 
tartományt fölkeresni. így találkoztam tegnap
előtt 2 prágai egyetemi tanárral, kik egyene
sen Erdélybe készülnek.

Szóval a közlekedés megnyílva, különö
sen világtárlati szereplésünk óta k e z d ü n k  
d i v a t b a  j ö n i .

Ez magában nem volna rósz; sót épen 
ellenkezőleg nagy előny lehet reánk nézve, ha 
föl tudjuk használni és hasznunkra megtartani. 
Az áramlat megindult; tölünk függ, hogy ab
ból lassanként fiasco ne legyen, sőt hova-to- 
vább több közönséget vouzzunk be az ország- 

melynek természeti áldásai valóban nem

TÁRCZA.
A PEDÁNSOK.

hiányoznak s méltók arra, hogy a miveit kül
föld figyelmét nemcsak felköltsék, de ki is 
érdemeljék.

Vegyük például gyógyforrásainkat, illető
leg fürdőinket, melyekben hazánk annyira gaz
dag. Mi lenne belőle például, ha most, midőn 
többé a közlekedés nem akadály, meg tudnók 
a külföldi közönséggel kedveltetni fürdő-helyi
ségeinket ?

A természetnek — e tekintetben oly gaz
dag áldásaival dicsekekhetünk, minővel a föld
nek egyetlen országa sem bir. De mi haszna 
a természet adománya, ha az idegennek nem 
tudjuk bennök megadni azt a kényelmet, mely
hez otthon és más miveit országok gyógy — 
vagy mulató —  helyein szokva van?

íme a Schweicz alig rendelkezik egy pár 
nagyobb hatású gyógyforrással s bár kétség
telen, hogy fölséges havasai és tiszta leve
gője képezik a fő vonzerőt, de aztán azt szám- 
bavéve is, mi özönlik be oda! Hiszen azt le
het mondani, hogy egész Schweicz idegenek 
után él. —

Nálunk szintén költekeznek a fürdő tu
lajdonosok a nagyobb fürdőkre. De valljuk 
meg, legtöbbször ügyetlenül, s ha nem szük- 
markuan, akkor legalább is Í z l é s t e l e n ü l .  
Aztán legtöbb helyen fogalmával sem bírnak 
annak, mit miveltebb országokban „kényelem
nek“ „comfortnak“ neveznek.

így aztán a beözönlésnek épen kedve
zőtlen hatása lehet majd; ha az illetők pa
nasszal mennek haza s a jövendőket elret
tentik.

P. S zath ináry  K áro ly .

is ezen hiány ideiglenes fedezése szükségesnek 
mutatkoznék, fölhatalmaztatik a pénzügyminiszter, 
hogy azon czélból az állam ingó értékeinek alap
ján előlegezési hitelműveletet köthessen, vagy a 
sorsolási kölcsön rendelkezésre álló tőkéiből ka
matozás mellett ideiglenes előlegeket vehessen 
föl.“ „A. törvény felhatalmazása alapján, mint hal
juk, Kerkápoly pénzügyminiszter a magy, átaláoos 
hitelbank, a bécsi CreditAnstalt, s az ezen inté
zetekkel szövetséges Rothschild, Sina és Wodian- 
erbankházakkal öt millió frtnyi előlegezési hitel
műveletet kötött, melyekből két millió váltókban 
tegoap este fizettetett ki a pénzügyminiszternek, s 
ugyan az ügyben a miniszter még az este Bécsbe 
utazott.

— Uj kölcsön. Kerkápoly legújabb hitel
műveletéről írja a „Pesti Napló“ Az 1873-diki 
budget-törvéoy 4-dik § a igy hangzik: „A 2-ik 
§ ban megállapított rendes kiadások és a 3-ik §- 
ban megajánlott rendes jövedelmek 3.722,647 frt, 
a rendkívüli s a hitel- és pénztármüveleti kiadá
sok és bevételek között 10,083,450 frt és igy ösz- 
szesen 14.706,097 frt, különbözet mutatkozván: 
utasittatik a pénzügyminiszter, hogy ezen hiány
nak végleges fedezése iránt még ezen év folytán 
terjesszen elő törvényjavaslatot; a mennyiben addij

Gr ó f n é .
Ön visszaadta napvilágát?

La s s ú ,  (könyekkel.)
Meghalt az aDgyal karjaim között.

Az ur .

Kolozsvárt, augusztus 11.
(—) Alig hunyt el Saguua s a szamosujvári 

prépost P. Macedón, s mára román népnek újra gyá
sza van.

A román lapok, mult vasárnap gyász keret
ben jelentek meg. Szilágyi P. József nagyváradi 
g. e. püspök halálát jelentették. Az elhunyt püs
pököt e hó 8-án temették el N. VáradoD, számos 
résztvevő jelenlétében, a temetési szertartást a 
szamosujvári püspök, Pável Mihály végezte.

A mi az elhunyt püspök életrajzát illeti, rö
viden megemlítjük; 1813 april 13-án született, a 
középtanodai tanulmányainak befejezése után „S.. 
Barbara“ czimü convictusba, Bécsbe küldetett fel 
a theologiára. Visszatérte utána n.-váradi püspöki 
udvarnál nyert alkalmazást, nem sokára titkára 
lett Erdélyi püspöknek, fiatal korában kanonok, 
majd a seminarium rectora lett.

Számos kitüntetés után Szilágyi 1863-ban ő 
felsége által n.-váradi püspöknek neveztetett ki. 
Mint püspök, jeles egyházi munkát irt „Enchi
ridion juris eccles.“ czim alatt, mely közfigyelmet 
keltett. Romában is volt a hires zsiuatou, mely az 
infallibililást kimondotta.

Szilágyi a politikától távol tartotta magát, 
inkább egyházának ügyei rendezését tartotta szem 
előtt 8 nem kis mértékben iparkodott nemzetét 
szellemileg emelni, s annak anyagi helyzetén segí
teni. A nép őt ezért szerette s a nép élénk rész
véte kisérte őt az öröknyugalomba.

Végrendeletéből érdekesnek tartjuk, a követ
kező hagyományokról említést tenni. Jelesen a be
lényesi g. cath. gymnasiumnak 20000 frt. a szű
kölködő papok alapjának 20000 frtot, a leányosko
lának 10000 frtot, aseminariumnak 3000 frtot ha-

A z u r.
Csak én — mi ketten — a grófné — meg én ?

L a s s ú
Beszélj! te nyúltál e rejtett fiókba?

Az u r ,  (bünbánattal.)

gyományozott. A mi a legatumok összegét illeti 
felmegy 100,000 frtra.

Végrendelete számos üdvös intézkedést tesz 
egyháza s nemzetére nézve.

Ha minden egyháznagy úgy halnék ki, mi
ként Saguna és Szilágyi, ha az életen keresztül 
annyit tennének, s végrendeletökben ily módon 
emlékeznének meg az elhagyott nép szükségletei
ről — a román nemzetnek nem volna panaszra oka. 
De hány főpapja múlik ki, a kik sem az életben 
nem érdeklődtek a nép bajai iránt, annál kevésbé 
emlékeztek meg arról végrendeletökben. Pedig húz
zák a sok ezer forintból álló fizetést évenként él
veznek minden jót a nép jóakarata folytán sanép 
adójából.

Ott van Szamosujvárnak, isten tudja, hány jó 
testben lévő kanonokja s más egyházi méltósága, 
ezekről a világ s a nép azt sem tudja, ha vájjon 
élnek-e ? azt tapasztalja, hogy élnek, még pedig 
igen jól, csak azt nem tudja, hogy vagy egyszer a 
nép javáért is éltek volna.

Az ember vigasztalva lenne, ha az irodalmi 
téren tapasztalna bár e tekinJetben mozgást, de a 
román irodalommal ezek nem sokat bajlódnak, 
behúzzák magukat lakásukba, s tőlük azután ver
heti fejét a nemzet, hogy keresse meg számukra 
a mindennapi kenyeret.

Balázsfal várói s Szebenről, Karánsebea 
Arad, Lugos és N.-Várad kanonokjairól sem szól
hatunk kedvezőbben ; Balázsfalva és Szeben ka- 
nonokjai nagy része azonban oly irodalmi férfiak, 
kik elölt az ember kalapot emel, s azért tiszte
let nekik, mert egész életüket az irodalomnak 
szentelik s a népmüvelődés terjesztésének. De a 
többi létezéséből nem húz hasznot a haza és 
nemzet.

A sajtó naponként ostorozza e férfiakat, de 
nem basznál semmit, mi is letesszük toliunkat, nem 
akarva a falra borsot hányni.

Telettönyyi jegyzölcóiiyYelc közzététele Erdélyben.
A n a g y m é l t ó s á g u m .  ki r .  i g a z s á g 
ü g y i  m i n i s t e r i u n i  f. 1873. é v i j u I i u s 
15-r ő 1 22,669. sz. a. k e 1 t r e n d e 1 e t e f o l y 
t á n a k  a l á b b  m e g n e v e z e t t  t e l e k 
k ö n y v i m u n k á l a t o k r a  n é z v e a  k ö 

v e t k e z ő k  t é t e t n e k  k ö z z é .
I.

A uj telekkönyvek behozatala czéljából a hely
színelés teljesen befejeztetett:

a.) A fogarasi királyi 'törvényszéki kerület
azon községeiben, melyek a sárkányi járásbiróság-

Virágot látok, a tavaszt hiszem 
Kinyílni lelkemben, mely újra zeng.

L a s s ú ,  (elfeledkezve.)
Én is — basonlóképen, asszonyom!

V í g j á t é k  1 f e l v o n á s b a n .
Irta

jl Á M B O R  j ^ Á L ,

(Folytatás.)
' Vili. J e l e n e t .

Azur. Előbbiek.
La s s ú ,  (a grófnéra mutat.) 

lm itt a művem — itt a szép halott! — 
Azur ,  (üdvözli a grófnét, zavarral Lassúhoz.) 

Bocsánat! oh uram bátyám bocsánat,
Kontárnak hittem, megvallom, rideg 
Tudósnak, a ki toll késsel beszél.
E pillanatban meghajtom magam;
Hogyan? merész kezével megment egy

tavaszt,
Melyet fátyol borított — egy eget 
Leplez le a salonvilág előtt;
Oh! ön nem eszköz . . .  ön tudós valóban, 
Csodát miveit — szépséget alkotott,
Elismerem : a kontár én vagyok!

L a s s ú ,  (meghatva.)
A mit tudok, rá szerelem tanított.
Szerettem, mint tizenhat éves ifjú,
Egy iíju lánykát szépet, mint — kegyed,
Ki egy szerencsétlen bukással 
Világtalan lett . . . bármi ifjú voltam,
Annyit tudék, hogy elvesztém napom;
Ekkor választám pályámat, szerelmem 
Azt súgta: légy orvosi tanulj 1 s tanultam 
S első gyümölcs, mit nyujta tudományom:
A drága hölgynek gyászmütéte volt I

Szegény gyermek !
L a s  8 u.

Azóta a szerelmet gyűlölőm, bár 
Szentség gyanánt ég szivemben ma is;
Szobámban élek, úgy mint remete,
Az ispotályban, s ihlett könyveimben;
Ha áldozat volt első betegem,
Azóta megmenték sok százakat,
Kik áldanak; azóta annyi vaknak 
Adtam helyette napvilágot!

Az ur ,  (lelkesedve megöleli.)
Uram bátyám nagy ember!

G r ó f n é  (szinte kitárja karjait.
Ön megmentőm! (megöleli.)

La s s ú ,  (félre.)
Uj éltet öntött e delej belém!
(ifjodni látszik, és titokban vizsgálja a grófnét) 
Minő tüzes szemek! miuő hasonlatl —

Azur ,  (félre.)
Szent égi tervem dugába dől:
Úgy látszik egy oltáron áldozunk.

La s s ú ,  (meglát egy csomagot.)
Mit látok? (szekrényéhez szalad.) feltörték

szekrényemet!
Azur ,  (félre.)

No most segélj ki, tudomány!
(grófnéhoz.)

Kérem, szeméből öntsön balzsamot 
Beteg szivére, mely lecsillapítsa,
Különben elvesztem 1

L a s s ú ,  (dühösen.)
Ki volt itt?

Én.
L a s s ú .

Mi végre?
Az ur .

Orvosszert kerestem —
Lassú.

Kinek?

A grófoénak!
A grófnénak. Azur .  

La s s ú .
Te is gyógyítod ő t !

(nemes büszkeséggel.)
Ne a szekrényt törjétek fel, pedánsok,
Hogy ellopjátok titkainkat: itt — (homlokára üt.) 
Itt homlokunkban vannak titkainkl 
Egészen fel van dúlva lényegem 1 — 
(összerakosgatja irományait s a végrendeletet

elrejti.)
Vajh, olvasá-e ? (kémleli öcscáét.) Nem hiszem. 

Nyugodt.
Gr ó f n é .  (Lassúhoz.)

Szabad felfűznöm mély hálám jeléül 
E kis virágot, melyet én törék?

(gomblyukába tűz egy rózsát.)
L a s s ú ,  (félre.)

Égő folyam kezd úszni friss eremben, (sóhajt) 
Szép asszony, és nagyon hasonlít 
Azon személyhez, a kit eltemettem.

(komolyságot erőtet)
Gr ó f n é .

Én nem tudom, mikép van? hogyha én

Megifjulok.
La s s ú .

Én is — (könnyű mozdulatokat tesz.)
Gr ó f n é .

Mint gyermek, álma dóm tüodórnapokról.
La s s ú ,  (mint fenn.)

Én is nagysád! — merengek, álmadom,
Nincs szebb a földön, mint egy kis virág,
Mely illatot hint a s z í v  mezejére,
S mit, egy fehér kéz tör számunkra le.

(Megcsókolja a grófné kezét.)
Az ur ,  (félre.)

Veszélyes fordulat. —
L a 8 s u. (az ablakhoz szalad, letör egy rozmarint.) 
Szabad? (a grófné elfogadja.) •;
Egészen fölheviiltem. (újra komoly lesz.)

Azur ,  (félre)
A láz kitört, ki csillapítja le?

L a s s ú ,  (hosszú küzdés után.)
Egy fontos kérdést koczkáztatni mernék —- 
Nagyságod jegyben jár?

Gr ó f n é ,  (mosolyogva.)
Nem.

L a s s ú ,  (szabadon lélekzik, félre.)
Hála égnek! — (hozzá.) Özvegy tehát?

Gr ó f n é .
özvegy vagyok.

L a 8 s u. (örömmel.
Jól van 1 (Azúrhoz.) Vár egy súlyos beteg — menj
öcsém helyettem —

G r ó f n é. (félre.)
Csodát miveltem 1 — (hozzá.)
Szereti ön a költők verseit?



hoz tartoznak; úgy mint: Alsó-tfomána, Alsó-Ve* 
nitze, Búcsúm, Felső-Komána, Felső-Venitze, Grid, 
Kucsuláta, Lupsa, Mundra, Ohába, Ó-Sinka, Paió, 
Percsány, Sarkaitza, Sárkány, Todoritza, Uj-Sin- 
ka, Váád;

b ) ugyan azon törvényszéki kerület azon 
községeiben, melyek a zerneszti kir járásbíróság
hoz tartoznak ; nevezetesen ; Almásmező, Alsó-Mo- 
jets, Felsö-Mojets, Fundáta, Holbák, Megura, 0 - 
Tobán, Pcscera, Porta, Predeál, Simon, Sitnea, 
Szóhodol, Szunyogszék, Törcsvár, Uj-Tohán, Yle- 
dény, Zernoszt.

c. ) A brassói kir. törvényszéki kerület terü
letén lévő Brassó szabad kir. városban ;

d. ) ugyan azon törvényszéki kerület azon 
községeiben, melyek a bosszufalusi járásbíróság
hoz tartoznak ; úgy mint Bácsfalu. Bodola, Bodza, 
Csernátfalu, Hosszufalu, Márkos, Nyén, Pürkerecz,
Tatraog, Türkös, Zajzon.

e ) A segesvári kir. törvényszék azon közsé
geiben, melyek a segesvári járásásbirósághoz tar
toznak ; úgy mint: Ápold, Bene, Becse, Czikmán- 
tor, Dános, Erked, Fehéregjháza, Hégcn, Héjias- 
falva, Hétur, Kis-Bún, Mese, Miklóstelke, Nagy- 
Bún, Nagy-Szöllős, Néthus, Pipe, Prodt, Rádos, 
Réten, Sárpatak, Segesd, Szász Buda, Szász-Dálya, 
Szász-Keresztur, Szász-Kézd, Szász-Nádas, Szász- 
Szt-László, Szed.rjes, Volkán/, Voszling, Zoltány 
Magyar Felek

f ) A nagy-szebeni kir. törvényszéki kerület 
ujegjházi járásbíróságához tartozó községekben a 
nagyszebeni járásbíróságtól utólagosan ide csatolt 
s eddig elő még nem helyszínelt \  urpod község 
kivételével; név szerint : Alczina, Bendorf, Czi- 
kendál, Tófeld, Gainár, Glimboka, Holczmány, Hor- 
tobágyfalva, Illenbak, Kolun, Kürpöd, Márpod, Nu- 
csed, Oláh-Újfalu, Szászahuza, Szt.-Agotha, Ujegy- 
ház, Verd;

g. ) ugyan azon törvényszéki kerületbe beosz
tott s telekkönyvi hatósággal felruházott szász- 
sebesi járásbíróságához tartozó Szász-Sebes szab 
kir. városban.

h. ) A kézdi-vásárhelyi kir. törvényszéki ke
rület azon községeiben, melyek a kézdi-vásárhelyi 
járásbírósághoz tartoznak ; nevezetesen : Alsó- és 
Felsó-Volál Karathnával együtt, Albis, Almás, Al- 
Csernáton, Al- és Fel-Torja, Bélafalva, Csomortán, 
Pálnok, Esztelnek, Fel-Csernáton, Futásfalva, Ha- 
tolyka, Ilkafalva, Kézdi-Martonos, Kurtapatak, Lem- 
hény, Maksa, Márkosfalva, Mártonfalva, Mátisfal- 
va, Nyújtod, Oroszfalu, Osdola, Peselnek, Pólyán, 
Sárfalva, Szárazpatak, Szászfalu, Szent-Katolna, 
Szent-Lélek;

i. ) ugyan azon törvényszéki kerület kovásznai 
járásbíróságához tartozó mindenik községben, név 
szerint: Barátos, Bita, Czofalva, Gelencze, Haraly, 
Hilib, Imecsfalva, Kovászna, Kőrös, Léczfalva, Pa- 
polcz, Páké, Páva, Petöfalva, Szőrcse, Tamásfalva, 
Telek, Várhegy, Zabola, Zágon, Szita-Bodzával 
együtt.

k. ) A csik-szeredai kir. törvényszéki kerü
let csik-szt-mártoni járásbíróságához beosztott ösz- 
szes községekben ; úgy mint: Bánkfalva, Csató- 
8zeg, Csekefalva, Csik-Szt-Márton, Jakabfalva, Ká- 
szon-Altiz, Kászon-Feltiz, Kászon Impér, Kozmás, 
Lázárfalva, Ménaság, Szent-György, Szeni-Imre, 
Szent-Király, Szent-Simon, Tusnád, Újfalu, Verebes.

l. ) A marosvásárüelyi kir. törvényszéki kerü

letnek — Pagocsa, Gerebenes, Mező-Rücs tagosí
tás miatt nem helyszínelt községek kivételével — 
azon községeiben, melyek a mező-bándi járásbíró
sághoz tartoznak ; nevezetesen : Bárdos, Bázéd, 
Kis-Lekencze, Kölpény, Mező-Bánd, Mező-Bergenye, 
Mező-Madaras, Mező-Uraj, Sámsoud, Kereló Soós- 
patak, Szabéd, Száltelek, Székely-Uraj és Mező- 
Kapus.

m.) Végre a beszterczei kir. törvényszéki ke
rület hasonuevü járásbíróságához tartozó : Csépán, 
Törpény és Dipse, utólagos helyszínelt közsé
gekben.

Az ezen községekben felvett telekkönyvi jegy
zőkönyvek az azokhoz tartozó birtokrészlet laj
stromokkal és vázlatrajzokkal együtljaz 1673. szep
tember 1-től fogva a II. alatt megnevezett tör
vényszékek mellé kirendelt telekkönyvi hivatalok
nak átadatnak, a hol azok megtekintése a kisza
bott hivatalos órákban mindenkinek megengedtetik.

II.
A telekkönyvi hatóság teendőit végzi, mint 

következik :
1) A f o g a r a s i  kir. törvényszék az I. a.) 

és b.) alatt felsorolt községekre nézve.
2. ) A b r a s s ó i  kir. törvényszék az I. c.) 

alatt megnevezett Brassó szabad kir. városra — 
és az I. d ) alatt felsorolt községekre nézve.

3. A s e g e s v á r i  kir. törvényszék az I. c.) 
alatt felemlített valamenyi községekre nézve.

4. ) A n a g y s z e b e n i  kir. törvényszék az 
I. f.) alatt felsorolt községekre uézve :

6.) A s z á s z s e b e s i  telekkönyvi hatóság
gal felruházott kir. járásbíróság az I. g.) alatt 
megnevezett Sz. Sebes sz. kir. városra nézve.

6.1 A k é z d i - v á s á r h e l y i  kir. törvény
szék az I. h) és i) alatt felsorolt valamennyi köz
ségekre nézve.

7) A c s i k - s z e r e d a i  kir. töryényszék az 
I. k.) alatt megnevezett községekre nézve,

8. ) A m a r o s - v á s á r h e l y i  kir. törvény
szék az I. 1.) alatt felsorolt községekre nézve.

9. ) A b e s z  t e r c z e i  kir. törvényszék az 
I. m.) alatt felemlített bárom községre nézve.

(Folyt, köv.)

K ü l f ö l d i  s z e m l e .
Kolozsvár aug. 12é-n.

(vj Mac-Mahon tábornagy jelenleg körutat tesz 
F r a n c z i a o r s z á g b a n .  Ha az „Agence Ha
vas“ hivatalos tudósításainak hinni lehet, az elnö
köt a lakosság mindenütt „tiszteletteljes sympat- 
hiával logadja. Valahányszor Thiers vidékre ment, 
a távirda mindig“ lelkesült fogadtatásáról beszélt. 
Mac-Mahon csak „tiszteletteljes sympathiá“-ra ta
lál, pedig a tábornagy még legkedvelteb tagja a 
jelenlegi kormánynak. Hát még minő tapasztalato
kat tehetnének Broglie és Batbie urak, ha kedvük 
kerekednék, kissé provincziát látni, ha a „legked- 
veltebbik“ is ily foggadtatásban részesül!

A Bourbonok és Orleansok tehát fuzionáltak. 
A republikános párt e fúziónak azonban nem nagy 
jelentőséget tulajdonit, közlönyei ugyan behatólag 
foglalkoznak ez eseménnyel, de távol vannak at
tól, hogy a herczegek kiegyezésében a köztársaság 
romlását lássák. Thiers, ki a párisi gróf és Cham- 
bord gróf lalálkozásokor elhatározta, hogy terve
zett scbweiczi útját elhalasztja, most elég veszély

telennek tartja a politikai helyzetet arra, hogy
Francziaországot darab időre elhagyhassa. Thiers 
a fúziót jelentöségnélkülinek declarálta, s párthívei 
teljesen igazat adtak neki. Az agg államférfi, miut 
mondják, jövőre gyakrabban szándékozik politikai 
ügyekkel foglalkozni. A „V. Ztg.“ Írják Páriából, 
hogy Thiers visszatértekor raioden este megnyitja 
salonjait republikánus uotabilitások fogadtatására.

A nemzetgyűlés Párisban időző republikánus 
tagjai egyébbiráot elhatározták, hogy ezentúl min
dennap tanácskozmányt fognak tartani a monar- 
chisták minden lépése ellenőrzésére.

A hivatalos lap konstatálja, hogy a badikár- 
pótlás 5-ik millardjának 3-ik negyede f. hó 6-én 
lefizettetett.

M a d r i d b ó l  távirják aug. 8-ról, hogy V a- 
l encz i a  m e g a d t a  ma g á t .  Az ostromló Mar
tinez Campos tábornok a várost megszállotta. 
Carthagena megadását közelebbről várják.

A spanyol corles a kegyelraezési jog meg
szüntetésére vonatkozó javaslatot e l f o g a d t a .

Madridban nagy aggodalomban vannak a 
tengerészet még föl nem lázzadt részének ma
gatartása miatt. Újabb hírek szerint a „Villa de 
Madrid“ is a lázadókhoz csatlakozott, s a fóllá- 
zadt katonák tisztjeiket a hajón megölték.

A „Pester Lloyd“ szerint jelenleg tárgyalá
sok folynak négy nagyhatalom között a czélból, 
hogy a k a r 1 i s t á k hadviselő félnek tekintesse
nek, mihelyt egy nagyobb város, pl. Bilbao hatat- 
mukba kerül. Egyelőre a nézetek még egyébiránt 
nagyon elütnek e g y m á s t ó l .

Az a n g o l  minisztériumban következő vál
tozások lesznek : Ripon és Childers a magánélet
be vonulnak ; Bruce a titkos tanács lord- elnöke 
leend: a belügyeket Lowe veszi át: Bright Lan- 
csester herczegség kanczellárává és Gladstone a 
kincstár kanczellárává neveztetik ki. Még továb
bi változások is várhatók.

KL Üllőid i v eg y es  Iiii-elc
(v) Az első ném et ó -katho likus püspö 

köt aug. ll-én  szentelték föl Rotterdamban. Ez 
Reinkens Hubert, a boroszlói egyetem egyháztör- 
ténelem-tanára.

(v) Rochefort H enrik  f, hó 8-án szállítta
tott a „Virgane“ hajóra, melyen Uj Caledoniába 
fog vitetni.

(v)Belluuobau ismét földrengés volt aug. 
8-án. A már azelőtt megrongált épületeken kivül 
ez alkalommal is számos épület rongáltatott meg. 
A székesegyház egy további része beomlott, azon
ban emberélet nem eset áldozatul.

(v) Egy mormon szent, Brigham Joung 
egykori magántitkára, közelebb 330 uj mormonnal 
érkezett Utahba. A „megtérítettek“ nagy része 
az angol szigetek, Svédország és Dániából valók.

— Az angol u ralkodó család ugyancsak 
benne van a lakodalmakban. Nem régen jelentet
ték hivatalosan az edinburgi herczeg jegyváltását, 
most pedig azt jelentik, hogy Arthur herczeg (ki 
nem régiben a walesi herczeggel együtt volt Bu
dapesten) váltott jegyet Thyra dán hercegnővel.

— P aris  város a jándéka melylyel a sab
ot szándékszik meglepni, egy irodalmi mu Alphand- 
tól s „Párisi séták“ címet visel. Alphand 1867- 
ben fogott e mü írásához, de csak közelébb vé
gezte be, 8 a párisi községtanács jul. 4-én tartott

ülésében határozta el, hogy e munka díszpéldá
nyával fogja megtisztelni a persák uralkodóját. 
Díszesebb köoyv Alphand müvénél évek óta nem 
jelent meg: 500 oldalnyi szövegből áll. 8 4qo 
fametszvény, acélmetszet és színezett kőnyomat 
disziti. Kiállítása 700,000 frankba került a kiadó; 
Rothschildnak. Az a példány, melyet a persa sah- 
nak fognak átnyújtani, vörös maroquinba van 
kötve; magassága 64, szélessége 50, vastagsága 9 
centimeter. Tábláján Páris város czimere látható 
reliefben az ismeretes „Fluctuat nec mergitur“ 
felírással. A könyv cime és szerzőjének neve & 
munkának mind tábláján mind sarkán olvasható, 
s belül zöld atlasz-lapon a következő ajánlás áll; 
„ Hommage de ia Vilié deParis á sa Majesté impériale 
LeSchah de Perse.“ A sah e könyvet fölnyitva, Pá, 
ris valamennyi látványával találkozik: látja a bou- 
lognei erdőt, a nagy tavat, az Avenue de I' Jm. 
peratorice-t, a diadalivet, a longchampsi tribünö
ket, a louvret, luxemburgi palotát s a francia fő. 
város egyéb nevezetességeit.

— M agyarnyelv a dán-egyetenieD. Dr. 
Thomsen Vilmos, a kopenbágai egyetemen az ősz- 
szehasoolitó nyelvészet magántanára, ki a nyelv- 
tudomány terén, különösen a ger r an nyelveknek» 
finn-lapp nyelvekre való befolyásáról irt munkája 
után ismeretes, a közelebbi egyetemi félévben két 
órát szán a magyar nyelv tanítására. Thomsen já
ratja a Magyar Nyelvőrt és nagy érdekkel olvas
sa azt.

B é c s i  h ir e k .
(v) Bécsben aug. 6-án 63 újabb chole- 

raeset merült fel, mi a járvány növekedését 
jelzi.

(v) A nem zetközi szabadalm i congressus 
előkészitő bizottságának legutóbbi határozatai a 
f. hó 6 án tartott gyűlésen nagy szótöbbséggel 
elfogadtattak. Ezután a congresszus megválasztotta 
állandó bizottságát, mely 9-én báró Schwarcz-Sec 
bort elnökévé, Pier mérnököt Drezdából vezér
titkárává és Rosas pénzügyi tanácsóst Bécsból 
pénztárnokává nevezte ki. A különböző országok- 
beli bizottmányi tagok megegyeztek abban, hogy 
a congressus további közös czéljának elérésére 
albizottságok segitségével kell törekedni.

(v) A m agyar-jog tanárává  Rudolt föher- 
czeg mellé Hegedűs Lajos közokt. ra. tanácsos fog 
kineveztetni.

(v) A bajor k irá ly  szeptember hó eleién 
i n c o g  ni t ó  Bécsbe érkezik és 14 napra marad 
itt. Szép „incognito“ utazás az, melynek egy hó
val előtte már detailjeit is tudja a világi Az ily 
nevetséges haszontalankodással is fel kellene már 
hagyni valahára. Jelentéktelen dolog ugyan, de 
mégis bosszantó.

(v) A tőzsdei rendelkezés f. hó 9-én le
járt bejelentési határidején a nagy bankok és 
ezégek részéről váratlanul sok bejelentés történt.

(v) G azdátlan gyémántok. Lenk Henrik 
gráczi aranyművesnél mult évi [novemberben 
egy körülbelül tizenhét éves fiatal ember több 
drágakövet, köztük nehány gyémántot hozott el
adás végett, s megkérvén, hogy becsülje meg azok 
értékét, eltávozott, másnapra Ígérvén visszajöve- 
telét. Másnap azonban nem jött el s a drágakövek 
azóta folytonosan az aranyművesnél hevertek, ki 
azóta nem akadt a fiatal ember nyomára. Most a

L a s 8 u. (félre.)
ó  megtanit hazudni is. (hozzá.) Nagyon.

Gr ó f n é .
Egy kis dalt olvasok Bokoditól:

Mi h á r m a n .
Kis völgy rejtekén ül 

Hervadt rózsaszál,
Alig nyílt ki kelyhe,

Rajt ül a halál:
S ez te vagy I

Mig a rózsa árván,
És hervadtau ül:

Ittas lepke röpkéd 
A kehely körül:

S ez öl

Mind a keltő fölé 
Örzőangyalul,

Busán és remegve
Szoraorufüz borul;

S ez éu vagyok 1 —

L a a 8 u
Dicső; pompás! felségI

(ismétli.)
„S ez én vagyok 1“ —

(Vége következik.)

— Elbeszélés a rococo-korból. _
[r TA: J- 1 L L A j- E L 1 X,

(Vége.)

(v) A prokurator bevezette a marquist, kit 
Lafleur a kalittal követett.

Louizon tétette magát, mintha meg lenne le- 
petve, s művészies halk sikolylyal felugrott,

„Parbleu! — szólt Roland,— Geangir mint 
látom jó felvigyázat alatt áll. Ily kezek által dé- 
delgettetni, irigylendő szerencse lehet.“

„Oh, meg vagyok győződve marquis ur, — 
szólt az elfogodott özvegy — hogy Vert Vert sem 
unta magát a Thorigny kastélyban.“

„Unalmas tartózkodási hely biz az, madame, 
— sóhajtott fel a marquis. — Egyhangú és me- 
lancholikus- “

„Azt hiszem, marquis ur“ — szolt madame 
részvéttel.

őseim szellemei folyton háborgatnak. Legin
kább szeretnék ismét visszamenni Indiába.“

„De hát nem szebb az élet Francziaország
ban, marquis ur 1“

„őseim szellemei nőm hagyoak nyugton Tho- 
ringnyn. Nekem úgy tetszik, mintha gunykaczajial 
vegyes jajgatást hallanék 3 e kiáltást: „Nézzétek 
a szegény férget, családunk végsarjadékát !“

„Ez képzelődés!“
„De bosszantó, madame. Szeretűém megtor

lásul én is megbosszantani egész elödségemet, sze
retném hatvan nagyságos Ősömén valami borzasztó 
dolgot vinni véghez.“

„Csak nem valami kétségbeesett tényen jár 
az esze marquis u r?“

„Ha kegyed, szép asszony, eDnek tartja, úgy 
vissza kell mennem Indiába“ — felelt halkan Ro
land, előrehajolva Hej, Lafleur, — kiáltá megfor
dulva — hozd ide Vert-Vertet 1“

A jövendőbeli udvarmester a kalitot az asz
talra tette.

„Távozz“ — szolt a marquis parancsoló han
gon, B Lafleur, rámosolyogva az ulánna sompolygó 
Madeleinere eltűnt.

„Vert-Vert nevelése hiányos volt — folytata 
Roland. — Nicolas Gringoire inkább szereti a 
P(1ozt, mint a tudományt. Én megtanultam Indiá- 
ban a papngály — tanítás egyedüli módját s ezt 
tegnap Vert-Vertnél alkalmaztam.“

„Ez szép volt öntől marquis ur“ — suttogá 
Madeleine, oh, nagyon szép 1 Fáradságos foglalko
zásnak vetette alá magát érettem. Most bánom 
szeszélyemet.“

„A foglalkozás e papagálylyal igen mulattató 
s kedves — bizouyitá Roland s gyorsan körülte
kintve hozzátevé: Mindjárt meg fogja látni nagy- 
sád. Nincs itt kéznél valahol egy iv fehér papir ?“

„Azon.ial hozok“ — szólt a prokurátor szol
gálatkészen felugorva s eltávozva.

Roland s Louizon magukra maradtak. A 
marquis egészen oda tolta székét a szép özvegy 
mellé,

„Vigyázzon, szépasszony“ — kiáltá a papa- 
gályt kivéve a kalitból.

„Nagyon kiváncsi vagyok — suttogá Louizon, 
remegve a várakozástól.

„Holla, Vert-Vert, kiáltá a marquis— kezd-
juk !

A fejével bollingató madarat odatartá madame 
Elintny elé, és oldalt fordulva, csaknem madame 
fülébe mondát „Légy jó irányomban !“

„Légy jó irányomban 1“ — ismétléa papagály.
„Szeretlek 1“ — suttogá Roland, átkarolva 

Louizon derekát.
„Szeretlek 1“ — viszhangozá Vert-Vert
A szép özvegyet kellemes érzés fogta el Maira 

sem tudta, hogy mi leli. Hisz ez a legkülönösebb 
szerelmi nyilatkozat volt a világon | “

.Most még csak egy mondat vau hátra — 
szélt a marquis mosolyogva. -  Szabad kérnem 
szép asszony, hogy Verl-Vert kikérdezésé, föl,

,6l.g .”Ci6k0'j ‘‘ 8US°64 L0UiM“ «'i« hallba-
„Csókolj meg 1“ -  i8métlé ,

gosan a papagály. mieten üan-
A következő pillanatban már uhmvk 

ült, és Louizon, ki behunyta Bzemeit fn a U 
érzett ajkain. Halk felkiáltással há tri/og ,« ,

A papagály érzelmei tolmácsául tolta föl ma
gát. „Csókolj meg 1 Csókolj megl Csókolj meg1' 
— kiáltá szakadatlanul. Rolandnak azonban nem 
volt szüksége biztatásra.

„Louizon, akarsz-é nőm lenni ?“
Egy néma fejbollintás volt a feletet.
E perezben az ajtó megnyílt, s Claude egy 

iv papírral kezében megjelent a küszöbön.
„Mit látnak szemeim?“ — kiáltá meglep®* 

tetten.
Louizon kifejté magát Roland karjai közül.
„ön Araynta8 és Phillist látja maga előtt, 

prokurator ur“ — szólt a marquis derülten. — A 
dolog nagyon egyszerű. Előbb elraboltam a kép
mást, molt elrablóm az eredetit.“

„Úgy látszik zokon nagyon nem veszi* 
mondá Claude mosolylyal, piruló nővérére tekintve.

„Ellenesetben a kép Indiába kisért volna,* 
suttogá a szerelmes marquis, — és semmi maratt 
királyléány ki nem törölte volna szivemből.“

Louizon nem felelt. Szerelmesen tekintett rá. 
Meg volt elégedve. Rohammal foglalták el. óme
nemre, jobban ért a dologhoz, mint én I — 8oD‘ 
dolá. — Ez úgy jött, miut a forgószél I“

„De mire kell hát e papir?“ kérdé az í̂ et 
kezében tartó Claude.

„No, mi természetesebb, a házassági szerződés 
elkészítésére, procurator ur,“ — szolt Roland ne
vetve.

„ Úgy ? —  kiáltá Ciaude mosolyogva. Akkor 
még penna és tintára is van szükség. Megyek, ke
resek valahol, aztán úgy is még a szerződés fQ1 
muláreja felett kell gondolkodnom- Ez tetemes időt 
veend igénybe “

A prokurator elhagyta a szobát, és az ajtót 
csendesen bezárta maga után. A szerelmes pár ma
gára maradt, s Vert-Vert a legcsábitóbb hangon 
kezdé biztató kiáltását.



nevezett aranyműves a gráczi törvényszéknél lété - 
(eményezte az ékköveket, hol azokat tulajdonosuk 
átveheti. Ha nem fog jelentkezni senki, az állam- 
kincstár által el fognak adatni.

— A sah e lu tazása. Laxenburgból írják 
aug. 8-dik kelet alatt: „Nasr-eddin sah ma reggel 
elutazott. A podgyász már tegnap este vitetett e l; 
a 20 nagy ládából, mely tele volt a hazulról va
ló elutazáskor nap- és oroszlánrendekkel, most 
már csak 4 volt meg. A tegnapi nap folytán szá
mos bécsi iparos jött Laxenbnrgba, hogy szám
láját kifizettese magának, de Malek kincstárnok 
határozottan vonakodott az erszénybe nyúlni, Egy 
fizető pinezér kétségbeesetten szaladgált egyik 
mirzától a másikhoz, hogy 179 frtnyi számlá
ját kifizettesse velük :végre az itteni bécsi consul 
megszánta őt és adott neki egy százast. A schön- 
brunni ünnepélyről háromnegyed 12 órakor jött visz- 
sza a sah, de már reggel 8 órakor felkelt, 
mert háromnegyed 9-re várták ő ielségét. 
A király pontos volt, elment a sah belső 
lakosztályába és ott reggelizett. — Ezután jöttek 
a főherczegek, udvari tisztviselők és miniszterek, 
köztük Szlávy és Wenckheim végül pedig a laxen- 
burgi község egy küldöttsége. Röviddel 10 óra 
előtt a király a sahval együtt kocsira ültek és a 
vasúthoz mentek, kisértetve a sah számára kiren
delt tiszteletbeli kísérettől, mely őt az osztrák 
határokig kiséreadi. A pályaudvarban a király el 
búcsúzott a sahtól, azután jelt adott, mire a vo
nat megindult.; még egy „bonne voyageM mon
dott vendégének és azután visszatért Bécsbe. A 
vonat a saht Penzingre vitte, hol a pályaudvarban 
a török követ várakozott rá : közönség nagyon ke
vés volt ott; a török követ a kocsiba ült és el
fogja kisérni a saht egész Konstántinápolyig. A 
sah — mint mondják — 3 arany és 49 ezüst 
érmet hagyott a laxenburgi kastély őrsége szá
mára, a szolgaszemélyzet számára pedig 30 ezer 
frankot. — Gasteiger-khán 5 havi szabadságidőt 
kapott és ez időt Tirolban szándékozik tölteni: mond
ják, hogy oem is megy többé Teheránba visz6za.

— A fény árnyoldala . Nagyszerű volt 
a katonai parádé, melyet pár nap előtt rendeztek 
Schmelz mellett a perzsa sah tiszteletére. Pénzen 
kívül nem került többe, csak 28 emberéletbe. No 
de összesen 20,000 állt kint súlyos parádéban 
bosszú órákig várva a sahot, ki végre estefelé, 6 
óra után megérkezett. A hőség azalatt 32—36 
íoknyi volt s a szegény katonaság kinteljes hely 
zefét lehet képzelni. Elég az hozzá, hogy a fényes 
színjátéknak 28 katona adta meg az árát. A perzsa 
sah ugyan láthatott országában nem régiben eze
reket is kidőlni éhínség miatt, de nálunk a kato
naság közül csak hadjárati alkalmatosságoknál esik 
el ennyi ember,

H I R H A R A N G .
K olozsvárit, augustuB 12.

— Tisztelettel felkérjük a helybeli 
t. előfizetőinket, hogy mind hátralékai
kat, mind pedig előfizetéseiket kiadóhi
vatalunknál (főtér gr. Teleky ház) mi
nél előbb megtenni szíveskedjenek, hogy 
uj lapkihordónk annál pontosabban jár
hasson el küldetésében.

Kolozsvárt, aug. 6. 1873.
A „Magyar Polgár“ 

kiadóhivatala.
&r Szász-Régcnböl augusztus 10 ki kelet

tel, a következő értesítést vesszük : A cholera nagy 
mértékben uralkodik, naponta 20—25 halott, 70 -  80 
beteg, az orvosok éjjel nappal a betegek körül van
nak. A szomszéd falvakban basonlóképen uralko
dik e borzasztó járvány, minden ember panaszol, 
hogy beteg, halovány, sárga mindenki. Egészségte
len a levegő, Ily roppant kétségbeesés között, hol 
minden család övéit féltve orvoshoz folyamodik, 
nem lehet megemlítés és elösmerés nélkül hagyni 
sz.-régeni orvos H e l w i g e t, ki éjjel úgy mint 
nappal, rang é3 személyválogatás nélkül úgy vá
roson, mint falun, egyformán kíván segíteni a szen
vedőken-

gr  H ory F arkas, kolozsvármegyei körjegy
ző, a napokban jegyezte el Gyula-Fehérvárt Kov-  
r i g N i n a  kisasszonyt.

gr A deési ta k a ré k p é n z tá rn a k  júliusi 
forgalma 82,858 írt 84 kr. meut. Pénztár mara
déka augustus hóra 4859 frt.

gr M ikor az em ber az ultraraontánok ke
gyelmére szorul, éppen úgy jár, mint járt most a 
„Kolozsvári Közlöny,“ melynek élén most a „meg
bízott kiadó“ Sándor János ur a következő szo
morú nyilatkozatot teszi: A „kolozsvári katholi- 
kus értelmiség számos tagjai“ nagy gyűlése hatá
rozatának végrehajtására kiküldött „kezelő bizott- 
ság“-ot egész tisztelettel kérem, méltóztat az 1873 
mártius 15 ke óta lüggőben tartott, számtalanszor 
megsürgetett ügyet sietve végleg elintézni; alólirt 
kiadó kötelezettségének pontosan elegett tett, há
rom és fél hó óta vár hasonlót a másik féltől, to
vább már nem várhat s ezért igazságos kérését 
megújítja. Sándor János, mint a „Kolozsvári Köz
löny kiadója. „Imé, hova jutott a K. Közlöny, mely 
egykor az 50-es évek végén a a 60-nos ővek elején

annyi kitűnő szolgálatot tudott tenni a hazának ! 
Szerkesztője, az ügyes tollú Sándor János a bal
közép egykori hive, a „Hon“-nak kedvelt munka
társa, elhagyta politikai álláspontját, hogy száraz 
dajkája legyen a kormánypárt által aszkorban ejtett 
Közlönynek 1 Bizony rossz csero volt. Mi ismertük szo
morú sorsra jutott laptársunknak belső bajait, elő
re tudtuk mi lesz a vége az ultramontán befolyás
nak, de nemléptünk fel, mert rossz akarattal vádol- 
tattuuk volna. Mint halljuk, a K. Közlöoy ez évne
gyed végével — ha addig a fekete hadsereg támoga
tására nem jön — meg fog szűnni, nagy örömére 
a „K eletinek, melylyel kiválló barátságos viszony
ban élt.

(v) I)r. Czifra Fereucz egyetemi tanárt 
érzékeny veszteség érte. Neje, szül. Vajda Anna 
f. hó I9-én éjjel életének 40-ik évében meghalt. 
Béke poraira I

— Ptmgur Gyula sz -nagyfalusi ev. ref.
ifjú lelkész, jeles természetbúvár, egy maga által 
gyűjtött és rendezett, 977 darabból álló becses 
bogár, rovar és lepke gyűjteményt ajándékozott, 
csinos szekrénybe elhelyezve, a zilahi m. kir. ál
lami tanitóképezde számára. Pungur ur szerénysé
gét úgy hisszük, nem sértjük meg, midőn e dicsé
retre nem szorult szép tényt nyilvánosságra hoz
zuk. (Kelet.)

— E megyébe kebelezett Mocs községé
be szokás szerint folyó hó 21-én tartatni szokott 
országos vásár e megye területén s különösen az 
említett községben uralgó cholerajárvány miatt 
nem fog megtartatni. Kolozsmegye alispánjától. 
Kolozsvárit, 1873. Augustus 11-én. M a t s k á s i  
Pál, alispán.

(á) Cholera. B u d a p e s t e n  f. hó 8-án 
felmerült újabb choleraeset: Budán 5, Pesten 94. 
H u n y a d m e g y e  területén a járvány kezde
tétől augusztus 5 dikéig 3750 choleraeset for
dult elő.

(v) A jégszükség  Budapesten kezd már 
nagyon is érezhetővé válni. Egy mázsa jég ára 
itt jelenleg 4 frt., s a roppant meleg mellett 
kilátás van arra, hogy még tetemesen dráguljon.

(v) A pesti állatkertet a napokban két 
veszteség érte. Nem rég az oroszlán, a napokban 
pedig a leopard, mit Cassanova asszonytól vettek, 
pusztult el.

(v) Budapesten a honvédség .és a közös- 
hsdsereg szabadságosai és tartalékosai részére 
évenkint tartatni szokott fegyvergyakorlatok az 
idénre beszüntettettek.

(v) Teljesen igazat kell adnuk a „P. N.“ 
érsekujvári tudósítójának, ki a vásári tilalom be
szüntetése iránt említett lap legújabb számában a 
következőket Írja : Mint tudva van, a cholera jár
vány miatt számos törvényhatóság s ezek között 
Nyitramegye is az országos vásárokat betiltotta. 
Érsekújvár iparos osztályát ezen intézkedés nagy 
rémülésbe ejtette. Az itteni iparos osztály t. i. 
iparczikkeit legnagyobb részben csak vásárokban 
adhatja el. Mit fog tenni,ha keresetmódjától meg- 
fosztatik, nem lesz-e inkább a nyomornak s a cho
lera esélyeinek még jobban kitéve, ha a legszük
ségesebb élelmiszereks ruházattal magát s családját 
ellátni nem leend képes? — Hogy tehát a veszélyt 
lehetőleg maguktól elhárítsák, f. hó 3-án gyűlést 
tartottak, melyből úgy a bel-, mint a kereskedel
mi minisztériumhoz kérvéoy intéztetett az or- 
országos vásárokra való tilalom megszünte
tése érdekében, felkéretvén egyúttal ezen 
kérelem támogatásáia a pozsonyi iparkamara s 
az országos iparegyesület, mindezen kérvények 
küldöttség által terjesztetnek elő. Valóban, ha te
kintetbe vesszük, hogy a vasutakon az utasok az 
ország minden részéből összezsúfolva vitetnek 
egyik helyről a másikra csodálkoznunk kell, hogy 
nem erre, hanem a szabad ég alatt tartatni szo
kott vásárokra terjedt ki az illetők figyelme. A 
vásárok betiltása nem fogja a cholerát elfojtani, 
hanem előfogja idézni azt, hogy a hazai kereske
delem pang, az iparos osztály pedig a legnagyobb 
nyomorban döntetvén, tönkre megy, s még inkább 
a járvány áldozatául fog esni,

— Kilyen Fcrencz, a m aga és nője Bőd 
Róza, nemkülönben testvérei : Juliánná, özv. 
Horváth Jánosné, 8 ennek gyermekei Zzuzsánna. 
Férje Kilyén János s gyermekei Polixéna özv. 
Herczeg Sándorné, s fia Sámuel, ennek nője 
Sebe Gizella és gyermekeik, — valamint számos 
közeli és távoli rokonok nevében, fájdalomtól ér
zékenyen sújtott kebellel tudatja édes anyja, özv 
Kilyén Fereuczné született S z ö n y i  J u l i á n n á  
folyó évi augusztus hó 10 én életének 76-ik öz
vegysége 11-ik évébea nehány rövid óráig tartó 
szenvedés után bekövetkezett gyászos halálát. 
Béke poraira!

— Járv án y  és ügyvéd. A „P. L1.“ a kö
vetkező hallatlan esetet beszéli: „Egy ügyvéd 
nőm régiben lefoglalta egy cholerábau elhalt egyén 
ruháit és azokat nyilvános árverésen el akarta 
adni. A szolgabiró ezen szándékot ellenezte és a 
ruhákat megsemmisitteté. Most azonbaD az ügyvéd 
a szolgabirót beperelte, mert egy törvényessé vált 
ítéletet meg akart akadályozni; de ez sem tágí
tott és az esetet följelentette a belügyminiszter
nek, ki ez alkalomból az összes hatóságokat kör- 
rendeletileg utasította, hogy a cbolera-betegek 
ruháit desinficiálják illetőleg megsemmisittessék.“ 
Úgy látszik, nittes egészen igazuk a levelezőknek 
kik az egész járványt egyedül a Bzegény néptudat-

lanságának és a hatóságok hanyagságának tulaj
donítják.

— O laszország és M agyarország. A „Di- 
ritto“ kiállítási levelezőjének fővárosunk annyira 
tetszett, hogy nem érte be azon két tudósításával, 
melyeket a jury itt mulatása alkalmával áradozó 
lelkesedéssel irt a „hivatalos“ eseményekről, ha
nem kiváncsivá lett nemzetünket hétköznapi han
gulatban is megismerni. Addigra pedig, mig e ter
vét keresztülviheti és szélesebben nézhet körül 
hazánkban, leirja „Olaszország és Magyarország“ 
czim alatt egy magánosán tett sétáját. Levelező 
Pestet és Budát összehasonlítva, azon következte
tésre jut, hogy Pest majdnem egészen magyar, (de 
kár, hogy nincs igaza), Buda ellenben majdnem 
egészen német. Magától értetik, hogy ilyformán a 
mérleg magyarok és németek közt csak is a mi 
javunkra üthet ki. — Budán szerinte minden né
met és igy e város semmi külöüös jelleget nem 
mutat; utczái kicsinyek és szükek, házai alacso
nyak. — Pest ellenben nagy város, mindazon mo
dern comfort-tal, melyről a déli olasz városok mit- 
sem tudnak; lakosai majd mind magyarok és az 
osztrákoknál különösebb, férfiasabb jelleggel birnak. 
Bécsben a szőke, itt a barna Bzin, ott a szende- 
ség, itt a büszkeség a túlnyomó jellemvonás Pest 
népe közt végig haladva, eszébe jutnak Magyar, 
ország függetlenségi harczai és ő azon meggyőző
désre jut, hogy e nemzet nem arra való, hogy a 
bécsieknek alá legyen vetve. — A fogadtatás, mely 
egyaránt lelkes volt a műveltebb osztály, mint a 
tömeg részéről, arról győzte meg őt, hogy e nép 
mindig vendégszerető és szívélyes hogy az ünnepélyek 
ben semmi mesterkélt, em lehetett. Pestet a kelet elő
csarnokának szokták mondani; ha ez igaz volna,akkor 
az előcsarnok sokkal különb az egész palotánál: 
de ez nem áll, mert Pest a szó legszorosabb ér
telmében modern város, és sokkal kitünöbb tiszta 
sága és rendőrsége van, mint az városoknak. 
(Szegény olasz városok!) Szerinte azért is férfia
sabbak vagyunk az osztrákoknál, mert bort iszunk 
és nem sört, mint azok. Sorait a kővetkező érde- 
kesb elmélkedéssel fejezi be: „Mikor együtt vol
tunk a diszebéden és az ünnepély oizottmányának 
elnöke legelőször emelé poharát üdvözletünkre, 
mindnyájunknak, de különösen nékünk olaszoknak 
eszébe jutott azon nagy változás, mely a legujabbi 
25 évben Olaszországban és Magyarországban 
végbe ment; 1848-ban, midőn mindketten ugyan- 
egy elvért küzdöttünk, győzelmeink hire örömet 
keltett Magyarországban; egyikünknek szerencsét
lensége pedig maga után vonta a másikét. A tör
ténet e fejezete egyik részről Novara és Velen- 
ezében és a bresciai kivégeztetésekben; a másik 
részre nézve Aradon találta befejezését. De most 
25 év után nemcsak, hogy nem tarthattak ben. 
nünket járom a la tt; de mindketten felszabadul
tunk a közös zsarnok alól és a most megnyílt nem
zetközi kiállításon mindketten külön államokként 
szereŞeliink; az 5 kiállítási biztosságuk mögött a 
pesti a miénk mögött a romai parlament áll. „A 
berlini „Nord Alig. Ztg“ tárczairója is folytatja 
lelkes pesti útleírását, és fővárosunkat a világ 
egyik legszebb fekvésű városának mondja.
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K L Ö zÖ tV 3Ó S  K ö r é b ő l * )
M arosvásárhely aug. 8-án 1873.

(Vége.)
Hy Bzomnru és valóban kétségbeejtő helyze

tén] a megyének nincs u kisegítsen, a íőlelkipász- 
ior a Kovács Áron emlékszobra leleplezésével el«

foglalva, a hozzá jutott hangos panaszok tekintet
be vétele nélkül, behunyt szemmel nézi a szeren
csétlen helyzetet, Tolnai Lajost — mint ez hir
deti — távsürgöny utján első papnak nevezé ki 
a mi ötét arra báloritja, hogy a hozzá menő hi-, 
veket személyesen megtámadja, egyszóval a jézust 
türelem és alázatosság nála csak költői virágok,
vagy inkább tövisek, a melyekkel híveit boszantva 
szurkálja.

Ha a forrásra vissza kell mennünk, úgy hisz- 
szük, hogy mindezek a főpap félrevezetésével he
lyettes főgondnok Antal Lászlót terhelik, ki előtt 
nem az egyház szent érdeke, hanem önhatalmi ál
lásának megvédése lebeg , mely czélból az egy
házi tanácsban magának pártot alakított, azt vél
vén, hogy tiszteletet és megbecsülést szokott erő
szakos eljárásaival azoknak pártfogása mellett esz
közölni tud. — Nem úgy uram ! a ki azon nagy 
felelősséggel járó tisztességet elfogadja, annak az 
egész fölött kell állania, ott az igazság és egyház 
érdekében kell működnie, s a politikát, személy- 
gyülölséget nem szabad sem bevinnie, sem bevi
tetni engednie; mert meg vagyunk győződve, ha 
az egyház kormányzata eszes, erélyes és jóakaratu 
kezekbe van léiévé, akkor ezen szánandó helyzet
be nem esik, — Ön tehát főgondnok ur lépjen 
vissza, úgy is ez egyházi tanácsnak közelebbről 
történt megujjitásakor támaszait elveszté, agyag- 
lábú hőseit keresse a temetőben, gyógyítsa betegeit 
— ha tudja, de az egyház ügyeinek vezetését bíz
za más képesebb kezekre, és engedjen tért más 
oly egyénnek, kinek segítségével remélhetni,hogy a 
megyében a bajokat leküzdve a vallásos buzgalom 
megint helyreállítható lesz, azt hisszük, hogy ezen 
erkölcsi kötelességet a vallás szent érdekében s az 
anyaszentegyház megnyugtatására mielőbb teljesi- 
tendi. — Úgy legyen II

Egy polgár.

*) E rovatban megjelenő czikkekért szerkesz
tőségünk csupán sajtóhatóság irányában vállal fe
lelőséget. Szerk.

Távirati tudósítás a bécsi börzéről.
(Aug. 11-én 1873.)

6°/0 metalliques 68.70. — nemzeti kölcsön 
73.— 1860-ki államkölcsön 102.85 Bankrészvények 
967, Hitelrészv. 239.50 London 110.90 Magyar 
földtehermentesitési kötvény 77.— Temesvári löld- 
tebermentesitési kötvény 75.50. Erdélyi földte- 
bermentesitesi kötvény 65.—. Horváth-Slavon föld
tehermentesitési kötvény 76. — Ezüst 105.75 Cs. 
kir. arany —.— Napoleondor 8.95.Va

Kiadó tulajdonos és felelős szerkesztő 
K .  P A P P  M I K L Ó S .

NYILTTÉR.*)
Minden betegnek erő és egészség gyógy

szer és költség nélkül:
R e v a l e s c i é r e D u  B a r r y

Londonból.
Táplálóbb lévén mint a hús, a Revalesciére felnőttek 

és gyermekeknek 50-szeres árát megtakarittatja gyógysze
rekben.

Egy betegség sem álhat ellent az ízletes Revalesciére 
du Rarryuak és a gyógyszer költség nélkü eltávolít min
den gyomor-, ideg-, mell-, tüdő-, máj, mirigy-, nyákhártya-, lé- 
lekzés-, hólyag-, s vesebajokat, gümökórt, aszkórt, asthmát, 
köhögést, em szthetlenséget, dugulást, hasmenést, álmatlan
ságot, gyengeséget, aranyeret, vízkört,lázt, szédelgést, vér- 
áramlatokat, flllzugást, roszullétet, és hányást, még a ter
hesség alatt is, diabetest, mél ikórt, elsoványodást, köszvéuyt 
sápkórt. Kivonat 72,000 tanúsítványból, olv esetekben, melyek 
a gyógyszereknek olleuállottak.

Ecrainville, (Seine Inferieure) 1863. nov. 27 
Harminczhat év óta borzasztót szenvedtem asthmában (rö
vid lélekzct) és minden éjjel négy-ötször felkellett kelnem, 
hogy megne fuladjak. Minden gyógyszer siker nélkül maradt. 
Nyolcz nap óta eszem du Barry Revalesciér-jét és csodá
latosan jól érzem magamat, zavartalan álom és szabad lé
gzéssel, melyet már évek óta nélkülözök. Az égnek és 
nek legyen hála.

Böillet, lelkész.

Baar (Niederrhein, France) 1861- jun. 4.
A Revalesciére nálam csodáson hatott. Látszólag k i  

merült erőm visszatért, és áj életet érzek, mint, ifjúságom* 
ban. Étvágyom, melyet több év óta elvesztettem visszatért 
és a terhes agynyomás, mely 40 éven át kínozott, felha
gyott. UjjászüJetve érzem magamat.

Roff Dávid, földbirtokos

58,782 sZámn bizonyítvány.
Soká szenvedtem étvágytalanságban és evés utáni há

nyásban. Az ön jeles Revalesciére-je megszüntette a hányást 
és étvágyamat helyreállította. M.-ggyő ődésem az ön Reva- 
lesciére-jének jrlességérói indít arra, hogy azt más szenve
dőknek is ajánljom.

Berger Károly.

72,418. számú bizonyítvány.
O b e r g u r i g ,  Bautzen mellett (Szászország) 1869

jau. 17-én.
Hosszabb idő óta szenvedtem borzasztó lélegzési fáj

dalmakban, melyek ellen sok helyütt kerestem, do sehol 
sem találtam segélyt. Mély hálával elismerem az ön jelea 
Revalescierejének hatását; tisztelettel.

M a s z l i n g  E r n ő .

Bádogazelenczékben fél fontos 1.50, 1 fontos 2.60, 2 
fontos 4. 60, 6 font 10 frt, 12 fns, 20 írt, 24 fns, 36 frt. 
R e v a le sc ié re  k é ts z e rs ü lte k  szelenczékbená2f.60s4f.60 
Revalesciére chokoládée por- és tábla alakban 12 csészére 
1.60, 24 csészére 2.60, 48 csészére 4.50, porban 120 csészé
re 10 frt, 288 csészére 20 frt, 676 csészére 36 frt. — 
Kapható : Barry du barry és társánál Bécs, W alüschgasse  
8. sz .K o lo z sv á r it:  Ri nde r  gyógyszerésznél. Pesten: Tö
rök, Prágában: F ürsthJ, Brunnben. Eder F., Hebreczen- 
ben: Mihálovics István gyógyszerésznél, Duna-Földvárt: 
Nailhera Pálnál, Károlyváros: Brilli F.-nél Kanizsán: Lo
vak Károlynál, Maros-Vásárhelyt: Fogarasi Dömötörnél, 
Pozsonyban: Pisztori Feliinéi, Székes-Fehérvárott rDiebal- 
la Györgynél, Vágujhelyen: Conlegner Iguaczuál. Varasdon: 
dr. Halter A.-nál, Agrámban: Irgalciasok gyógyszertárái 
ban, azon kivül a bécsi ház postai utalvány vagy utantv 
mellett szétkuldi.

*) E rovatban megjelenő czikkekért szer
kesztőségünk felelő séget nem vállal, Szerk,
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Llólirott igazgatóság tiszlelettel jelenti az összes t. ez. helybeli és vidéki közönségnek, hogy az újonnan felszerelt ly c e u m i k ö n y v -  és  k ö n y o m d a  jelenleg már azon 
helyzetben van, hogy a legnagyobb megrendelésekig minden alakban a legújabb divatu betűk és minták szerint elfogad megrendeléseket, a többek k ö z ö tt:

ÓNÁLLÓ MUNKÁK
RÖPIRATOK

F E L H Í V Á S O K ,

A L A P S Z A B Á L Y O K

TAKARÉK- és KIÍ
Pénztári Könyvecskék.

V o n a l z o t t  m u n k á k .

F A L R A G A S Z O K ,

ÉTLAPOK,
T Á N C E S T É L Y

és MAJALISI m ulatságokra

m e g h í v ó k :,

m I -  *  JÓL: M a a . m m l

KÖKLEVELEk,
G Y Á S Z JE L E N T É S E K

stb. stb. ni

KŰNYOMDAI (Lytographiaij  munkák  k ö zö t t :  f e ^ ' Ä i ‘Ä a t S b . 8" ™ 1’ Meghiv,ik' TáDczrendek' Ré«vényjegyek, s«m-

» W l O l d ^ f i , “ ' ^ S n t e e S ZÖT ,ar‘ 8 “ “  felU' g0ndoskod;;” "Tan- h06í 8 R S 'n ^ étz íeb b 'm tn k ák a í elkészíttesse a e »égre összekötetésben áll

fluidén megrendelés egyenesen a nyomdaigazgatdsághoz ntasiland«, hol minden darab nyomtatvány hivatalosan kezeltetik a kivitel pontosságáért.
Kolozsvárit, 1873.

I

Sz. 2203,— 1873.

llijrdetmény.
( 1 - 3  4)

fpszi mis7PrlnéSI^ rÍzK^’ tö^ ényszék telekkönyvi osztálya ezennel közhírré 
Katlanok uevmint • he] “ József hagyatékához tartozó következő in-

levó 4 'dik száuiu köház és udvar
k ő Z  577  frt az 5 fk Í T  ^  SZámu k0ház 7 9 ? frt, a 8-ik számú 
szántóföldek közül a 4912 heíyr s z á jú  b^ sértékben; a Nádasmelléken
a 4916. belyr. s z á f„ 258 frt, a á m  h tl jr .  1 o T r f  » ^ M O 'f ’
helyr. számú 420 frt. a 8649 'L. belyr. szám» io n  t  . . f í 1 a ,8ü48 ^  
8719. helyr. számú 2752 frt, a 10734., 10735., 1 0 7 3 ^  ^
számú Házsongárd feletti sáuczok közti szántók, kaszálók L  u-tfz Delyr' 
vezeti Tanya 6485 frt, a házsongárdi szőlőhegyben levő kaszáló^ 1̂ 77o’ 
helyr. számú 1427 frt, a házsongárdi mezei ház és kaszáló (gvümftirsn / '  
veteményes kert) 10844., 10845. helyr. számú 6OO0 frt, Szántó I 03r4 
helyr. számú 324 frt, kaszáló 10864., 10865. helyr. szám 540 frt° a

hidelvi uagyutezai 96-dik számú ház 3940., 3941 . helyr. számú 1280 frt 
és fogolyutczai 3-dik számú ház 122 helyr. sz. 1250 frt becsértékhpn £

9 ÓórMö7l3 ' k k / VÍ szePtemke.r , 1 5 > ,16;  és 17-dik napjain mindenkor reggeli 
9 órátó1 kezdve ezen telekkönyvi hatóság 13-dik számú irodáján a°fönSfiÄ£F»T“ me'yekrc vcv6k jelentke2Dek’el fognak ad;it“i’
főnnebbi^ ^ ö é ^ k b ^ ^ d y n e k ^ O ^ / . ^ ^ L p 'é n z b e u ^ a 8» ^  & “  * 
által az árverező biztos kezében előre leteendő. UD1 8z^U(R'hozók

Az árverési feltételek többi pontjai a kikniitat* »• A 
széki biró Bauer János urnái bármikor megtekinthetők °8na tö ra^nK'

A kolozsvári kir. törvényszék telekkönyvi h a tó s á g o n  , Qno  j  i /  • 
augusztus 9-kén ta rto tt üléséből. M u a k  1873-dik évi

« 1 1 * 6  P á l ,  elnök. 

• B ó n á s  i á i i i i o r  h .je g yzö.

M agbuza-eladás.
G r ó f  W a s s  A l b e r t n e k  

í u a r o s - l u d a s i  i n d ó h á z t ó l  
ó r á n y i  t á v o l s á g r a  f e k v ő ,  T ó i 

d a m e g y e b e n  k e b e l e z e t t  n i. 
z á l i i  b i r t o k á b a n ,  4 0 0  o s z t r á l  

m é r ő  ( 2  n a g y  v é k a )  k i t ű n ő  

r o z s d a  ó s  ü s z ö g  n é l k ü l i ,  s z é p  
t i s z t a ,  8 9  f o n t o s  ő s z b u z á j a  

8 f r t j á v a l  o .  é .  h e l y b e n ,  a ló  

i r t  á l t a l  a z o n n a l  e l a d ó .  — 
S z ü k s é g  e s e t é b e n ,  a  c s ip e l  

t e t é s  b e v é g z é s e  u t á n  —  n a  

g y o b b  m e n n y i s é g g e l  i s  s z o l
g á l h a t v á n .

Eczken Sándor,
1 — 4  (5) gazdatiszt


